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NMHOA3BIYHBIE BEPAIIJIEHWA KAR CPEJICTBO
COBJAHHNA JIORAJIbHO-TEMIIOPAJIBHOU
NHIUKAIINNU XYJOHRECTBEHHOI'O TERCTA

AHHoTanus. B cratee aHanu3upyorcs GyHKIUU HHO-
A3BIYHBIX BKPAIUIEHUH B QHITIOS3BIYHOM XYA0KE€CTBEHHOM
TeKcTe. B 4YacTHOCTM [eTalbHO paccMaTpHBaeTCs CIie-
muduyeckas posib WHOS3BIYHBIX BKPAIUIEHHH B CO3MaHUH
XPOHOTOMA, HCTOPUUECKOH arMoc(hepsl MPOUCXOISIIIETO, a
TaKKe MECTHOTO KoJopuTa. bonbIiioe BHIMaHKE yaenseTcs
PACCMOTPEHUIO MHOSA3BIYHBIX BKPAIJICHUH, XapaKTEePHBIX
JUISL TPaBEJIOTMYECKUX MPOU3BEACHHH, TIe aBTOP IBITACTCS
paccka3aTth 0 MECTHBIX OOBIYasX, MPUBBIUKAX, 0COOCHHO-
CTAX ObITa TOM MM MHOI cTpaHBL. B cTathe oTMeuaercs,
9TO HCIOIb30BAaHHE MHOS3BIUYHBIX BKPAIUICHHH MO3BOJSET
aBTOPY CO3[aTh AyTEHTUYHYIO KapTUHY MPOHCXOAAIIETO,
MaKCUMAaJIbHO NPHOMU3UTH H300paxaeMoe K pearbHOH
JEUCTBUTENIFHOCTH U MOKA3aTh B3aUMOJCHCTBHE KYIBTYD,
6maromaps 4eMy gocTuraeTcsa Mumerndeckuii addexr omnu-
CaHMS MPOCTPAHCTBA U BPEMCHHU.

Ki1oueBble cJ10Ba: HHOA3BITHOE BKpAIUICHUE, (DYHKINS,
peanus, JIOKaJIbHO-TEMIIOpaIbHAs HHUKAINS, XPOHOTOIL

OyHKIMOHAIBHO-CTUIUCTHYECKAS POJIb HHOA3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB BechbMa pazHooOpasHa. OxHa u3
BaxHeHmuUX (GYHKIMHA HHOA3BIYHBIX Bkpamitenuii (MB)
— 3TO CO3JaHME MECTHOTO KOJIOpHTa U aTMocdepsl Mmpo-
HCXOAAMEro. AKTYalbHOCTb HACTOAIIETO MCCIEI0BAHUS
COCTOMT B BaXKHOCTH M3yYCHHS B3aUMOJCHCTBUA pa3iny-
HBIX A3BIKOBBIX KOZIOB B CBSI3H C Pa3BUTHEM TECHBIX IOJIH-
THYECKUX, JKOHOMHYECKUX M KYJBTYPHBIX CBA3EH MEXIY
pa3nuuHbIMU cTpaHaMu. OJIHAKO MCTIOIb30BAHUE HHOA3BIY-
HBIX BKPAIUICHHI [ CO3JaHHUS JOKaJIbHO-TEMIIOPaIbHOM
aTMOC(epbl MPOUCXO/AIIET0 HE TOTYYHIN 10JKHOTO 0CBE-
LEHNS B HAYYHOU JUTEPaType, XOTA 3TOT BONPOC U 3aTpa-
THBAJICA B psjie uccienoBanuii [2, 3, 4].

OOBeKTOM HCCIIeI0BAHUSA B MPE/ACTABICHHON CTaThe
SBIAIOTCA MHOS3bIYHBIE BKPAIIEHUS B XyJIOKECTBEHHBIX
TEKCTax, 0a30BBIM A3BIKOM KOTOPBIX SBIAETCS aHTIUHCKUH.

Llenp qaHHOM CTATHU 3aKII0YACTCSA B TOM, YTOOBI OIH-
CaTh JIMHTO-CTHINCTHYECKHE 0COOCHHOCTH aKTyalu3aliy
1B kax cpencrsa co31aHUsA MECTHOTO M HCTOPHYECKOTO KO-
JIOpUTA B TIPO3aMUYECKHX TeKcTax XX B.

HccnenoBanue mokasano, 4T0 BO MHOTHX CIIydasx
B-peanuyu moMoraroT opraHu30BaTh XpPOHOTOI MPOH3BE-
JIeHHS B TOM CMBICJIE, B KAKOM JTOT TEPMUH TPAKTYETCS B
tpynax M. baxrtuna: «XpoHotom (Z0CIOBHO Bpemsmpo-
CTPAHCTBO) — CYIIECTBEHHAs B3aMMOCBS3b BPEMEHHBIX U
IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHHH, XyI0KECTBEHHO OCBOCH-
HbIX B JuTeparype» [1, 234].

Tak, arMocdepa peBomonnOHHON Poccri BO MHOTOM
nepenaéred y JIx. Puna B kuure «/lecats qHei, KoTopbie
notpsciu Mupy» [11] ¢ momoripto VB, 60onbmuHCTBO U3 KO-
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TOPBIX TPEICTABIAIOT COOO0I MONUTHYECKUE PEaTuu TOTO
BpeMeHH. ABTOp MaKkCUMaJbHO TOYHO XOUET MepesaTh ar-
Mocdepy peBomonnonHoi Poccuu. Hanbonee MHOrouHmC-
JIEHHbIE TPYIIIBI HCTOPHYECKUX pealitii COCTABNISIOT:

a) Ha3BaHWA PA3NUYHBIX OpPraHM3alMil, Yyupexke-
HUil, nonutuyeckux rpym: Bolsheviki; the Fabriechno-
Zavodskiye Comitieti; Mensheviki; Yedinstvo; Trudoviki;
Tsentroflot; the Uprava w np;

b) Ha3BaHMA MOMMTHYECKUX TaseT u xypHanos: Dielo
Naroda; Izviestia; Golos Soldata; Narodny Tribun,
Novaya Rus; Zhivoe Slovo; Rabotchi Put; Ryetch; Utro
Rossii;

C) Ha3BaHWS pA3NUYHBIX CONHMAJBHBIX M Tpodec-
CHOHANBHBIX TpymI: barin, izvoshtchiki, intelligentzia,
gorodovoye, okhrana, tchinovniki;

d) cmoBa, KOTOPBIE YKa3bIBAKOT HA PacIaThIBAHME CYIIE-
CTBYIOILIEH TOCYAAPCTBEHHON CUCTEMBI, HA PA3pyUICHUE U
xaoc: maradior, pogrom, provocatzia, vistyplenie;

€) pa3IuuHbIe MOMUTUKO-aIMUHUCTPATUBHbIEC TEPMHUHBL:
siezd, presidium n nip.

Tak, Hampumep, CIOBO «BBICTYIUIEHHE» U3 TPYyIIIbI
d) o3HayaeT BOOpPYKEHHBIN MPOTECT MPOTHB CYIIECTBYFONIHUX
«mopskoBy. [lomoOparh 31ech OMHOCTOBHBIA AHTIOA3BIY-
HbIi SKBUBANICHT BechbMa TPyAHO. Hemerko oTbickaTh anrmo-
A3bIYHBIC KBUBAICHTHI 1 17Tl MHOTHX JIPYTHX CJIOB-PEHii,
ucnonb3yeMsix [k, Puom. Camu o cebe 3TH c10Ba 1 BhIpa-
JKEHHs HE SBNAOTCS MPAMBIMH JIOKaTbHO-TEMIOPAIbHBIMH
VH/IIKAaTOPaMH, HO OHU SBIIAIOTCS OTNOCPENOBAHHBIMU Map-
KepaMu MPOCTPAHCTBA U BPEMEHH, T.¢. HCTOPUUECKUMH Pea-
nusMA. MHOTHE YUpesKIAeHUS, TPYTITIbI, TAPTHH U TIPOY. YiKe
JIABHO HE CYHIECTBYIOT MM TPaHC(HOPMHPOBATHUCH B HHBIE
OpraHbl, TMONYYHB HOBbE Ha3BaHus. [l03TOMy B JTaHHOM
CITy4ae MOKHO TOBOPHTH 0 ToM, yto VB momoratot Bocmpo-
M3BECTH HCTOPUUECKYIO aTMOC(EPY, HCTOPUUECKHI KOTOPHUT
3MOXH, 3aQUKCHPOBATH UCTOPHUECKIE (YAKThI MPOILIOTO H
TeM CaMbIM YYacTBYIOT B CO3[aHHH JOKAIbHO-TEMIOPAIIb-
HOU MePCTIEKTHBBI H3MOKEHHUS.

Bxomst cioma u nexceMbl, CBA3aHHBIE CO CTENU(UKOI
pyccxkoro Obita (kasha, samovar). 9T 1 mog00HbIE UM CII0-
Ba HE UMEIOT a0COMIOTHBIX AHANOTOB B AHTIIMICKOM SI3BIKE.
Tak, cnoBo «porridge» nuimb MPUOTMZUTENBHO MeEperaeT
3HaueHue ciosa kama (kasha).

Cnoso «untemmurenmusa» (intelligentsia), BkaodeHHOE
JI. Puyiom B TKaHb IPOM3BEICHNUS, BOOOTIE HE TIOHATHO MHO-
TMM HHOCTpaHuaM. JlaHHas Tak Ha3piBaeMas MpPOCIONKa
obmecTBa — crenuQuueckoe pycckoe odpasopaunue. ure-
JUIATEHT 3TO HE TPOCTO YMHBI U 00pa30BaHHBII YETOBEK,
HO 9TO OHOBPEMEHHO M YENOBEK C MOBBIMEHHBIM TPaTy-
COM COBECTIMBOCTH, KOTOPBIA CTPEMUTCS K HPABCTBEHHO-
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MY HJIeany | Ipe3upaeT MeIancTBo (60raTcTBo, 10CTaTOK,
0bITOBOI KOM(OPT). OH TOTOB K CaMOTOKEPTBOBAHHIO, HO
TAacCUBEH B peanbHON ki3HU. OTAeNbHbIE U3 YIOMSHYTHIX
YepT HMHTENIMTeHIMH MpuHajnexam MuxaiinoBckomy,
ComxkeHuuplHy 1 1p. B 1aHHOM cllyyae MPUMEHHTENBHO K
AHATM3UPYEMOH JIeKceMe TouHee ObLI0 OBl TOBOPHTH O CO-
IUAJIBHO-UCTOPHYECKOM PEaIuu POCCHIICKOTO 00IIeCTBa.

UB momoraioT aBTopy pacckasaThb O TpPajHIUiX U
00bIYasX pa3nuYHbIX HApoH0B. [locKOIbKY B pOIHOM SA3bIKE
nucares nopoi He CyIecTBYeT BepOalbHbIX aHATIOTOB TeX
WM MHBIX CJIOB H CIOBOCOYETAHHIT, TaK KaK HET OMHIChIBAE-
MbIX UM peanni, apredakTos, GeHOMEHOB, OH MPHOETALT K
VB-nepBuYHBIM HOMHHAHTEMaM COOTBETCTBYIONIMX MPei-
METOB U SIBIICHMII, HHOT/IA MOSACHSAA X 3HAYEHUE, & HHOT/IA
OCTaBJIET MX UHTEPIPETALHIO HA OTKYI YHTATEIIO.

Tak, y 3. XeMUHry34, KOTOPbIi MHOTO IyTEIIECTBOBAN
1 KOTOpBIA X0pomo 3Han ObIT M HpaBbl Vcmanun, neox-
HOKPATHO OTMCBHIBAETCA TAKOe CIElMpHuecKoe JAeHcTBo,
KaK MCIaHCKasg Koppujaa. B aHrmmiickoM s3bIKe, HAa KOTO-
pom mucan XeMUHTY3H, He CyIIeCTBYeT MHOTHX TEPMUHOB,
XapakTepHBIX U 00 OBIKOB, MOCKOMBKY MOAOOHBIA pox
pa3BIeUECHHH HUKOTIA HE MPHUBIEKaN k cebe BHUMAHNUE HH
rpaxaan BemukoOpuranuu, wu rpaxnan CIIA, — o He
cTaj (akToM MX COLHANBbHO-KYIBTYpHOH ku3HU. [loTomy,
JIETaTbHO ONMKCHIBAS KOPPUIY B PA3TUUHBIX MIPOM3BEICHH-
ax [9, 10], aBrop mprberaet kK COOTBETCTBYIOIINM HCTIAHO-
A3BIYHBIM CIIOBAM-PEATHAM, KOTOPBIE 0003HAYAIOT pas3iuy-
HbIE 3Tarbl 005, €r0 Y4ACTHUKOB, TEXHHUECKUE TPUEMBI 1
1pod. 371ech MOKHO OTMETHTH Takue 1B (cioBa u cioBoc-
oueTaHus), 0003HaYAIONINE:

1) mmu, KoTopsle MPUHMMAIOT Y4acTHe B KOppUue:
arriero (MOTOHIMK ObIKOB), cuadrilla (rpymma momom-
HUKOB), peones (U0 U3 TPYNIbl TOMOIIHUKOB), picador
(BCAJHMK, KOTOPBIl MPOH3AET WICK0 U TLICYEBBIE MYCKYIbI
Obika 17 ero ocmabnenus), matador (TTaBHBIA YYaCTHUK
005 ObIKOB, KOTOpBIH YOUBaeT OblKa);

2) cpencTBa, KOTOPHIMH TONB3YIOTCA YYaCTHHKH KOP-
pusl Aus ykpouerus Obika: banderilla (xonsé), muleta
(KpacHas TKaHb JUIS PUBIEUEHUS ObIKa);

3) srambl 0os ObIKOB: corrida (ToHKa OBIKOB), encierro
(mporoH OBIKOB M3 3ar0OHA HA apEHY), paseo (TOPKECTBEH-
HbII MapIl yyacTHHKOB 005 ObIKOB), tercio (TPeTbs 4acTb
KOppU/Ib);

4) TexHuuecKue MPUEMBI BO BpeMs 005 OBIKOB: veronica
(COBOKYMHOCTB BCEX MPUEMOB, KOTOPBIE IIPOJIENBIBAET Ma-
Tajiop, Mepesl TeM kak yOuTb Oblka), quite (BbI30B Oblka Ha
ce0s) 1 mpou.

Hepenko aBTop cam 00BSCHSET 3HaYEHHE TEPMUHOB B
TekcTe mponsBeneHus. Tak, J. XeMUHrys#l JaeT Lenyio
MIUHTBUCTHYECKYH CHPABKY OTHOCHTENBHO HCIAHCKOTO
crosa corrida, B pomane «®Duecray:

He was very bashful about his English, but he was
really very pleased with it, and as we went on talking he
brought out words he was not sure of, and asked me about
them. He was anxious to know the English for Corrida de
toros, the exact translation. Bull-fight he was suspicious of.
| explained the bull-fight in Spanish was the lidia of a toro.
The Spanish word corrida means in English the running of
bulls — the French translation is Course de taureaux. The
critic put that in. There is no Spanish word for bull-fight
[9, 196].

[ToMuMO HCTIONB30BAHUS KOHKPETHBIX HOMHHATEM-pe-
amuit 1 CO3/IaHUA MECTHOTO KOJIOPUTA U Tepeiaun MCH-
XOTHIMYECKUX OCOOCHHOCTEH TpakIaH TOW WIM HHOM
CTpaHbl aBTOP MOKET BKIIOYUTH B TEKCT OTPBIBKU Pa3ro-
BOPOB MECTHBIX XkuTeneil. OOBIYHO 3TO pa3TOBOPHI MM pe-
TUIMKY TIPOXOJHBIX MepcoHaxkeif nmponsseneHus. OHM BHe-
3aIHO BO3HUKAIOT B OTAENBHBIX MH30/1aX U TaKke OBICTPO
HMCYE3AI0T U3 TOJIA 3PEHNS PAacCKa3umKa, Kak U MOABIAIOTCS.
[Tomo0HbIe periuKky U3 IMaloroB, a TOYHEE UX OTPHIBKH,
CTAHOBATCS KOCBEHHBIMH HHIMKAaTOpaMU JIOKYyca, MecTa
JefiCTBUA MPOU3BEICHNS, & TAKKE KYIbTYPHO-COLHANbHON
Cpe/ibl, B KOTOPYIO MONAAl0T Tepor MPOU3BEICHHSL.

Pennikn B Takux amanorax MOTYT OBITb MONHOCTBIO
TepeBonMbl Ha 0a30BbIH A3bIK MOBECTBOBAHMS, HO aBTOP
HAMEPEHHO BOCTPOU3BOIMT HX B AyTEHTUYHOM BHJIE, YTOOBI
c0371aTh 3 YEKT MOrpyKeHHs YATATENS B COOTBETCTBYIOLIYIO
uHOS3BIYHYI0 atMocdepy. Tak, Hanmpumep, y 3. XeMuHryss
MOKHO BCTPETHTD CIEIYIONIHii (JparMeHT pasroBopa:

«What's the matter with Chaves?»

«He got hurty <...>

«Hey? Looie,» the waiter called to the next room,
«Chaves got cogiday 10, 121].

YnoMAHYTBIH  OQUIHAHT SABIAETCA SMH30AUYECKIM
JUIOM B pacckase «HemoOemxumblity, HO OH YacTh TOH co-
IHANBHON 0OIIHOCTH, KOTOPYIO OTUCHIBAET aBTOP, 4TO MO~
3BOJIAET YHTATEIIO Ty0Xke OUIYTUTH CHIEU(PUKY OMICHIBA-
€MOT0 Topojia, CTPaHbl 1 T.1.

K takomy mpuemy mpuberaer u Jpyroit aMepukaHCKuii
nucarens C. Quuyukepanib, Koraa AeicTBIE ero npou3Be-
JIeHu# TpoucxoauT, Hanpumep, Bo Opannuu. OjHa-nBe
PETUINKH, ¥ aBTOPY YAaETCS HATOMHUTD YMTATENI0, YTO OH
Haxonutcs B [lapuxe:

The waiter was pretending to be inordinately fond of
children. «Qu’elle est mignonne la petite ! Elle parle
exactement comme une Frangaise» [6, 237].

Jlanee crmemyer aHIIOA3BIYHBIA TEKCT. Permnmmka mpo-
XOJHOTO MEPCOHaKa — OUIMAHTA HA (PAHIIY3CKOM S3bIKE
CTAHOBHUTCA 3/16Ch KOCBEHHBIM JIOKATbHBIM HHIHKATOPOM,
HATIOMHUHAS YUTATENI0, YTO COOBITHSA pacckasa pa3BOpadu-
BatoTcA B cTonuue OpaHuuu.

B pomane C. Ouwypkepansia «Houb HexHay aeiicTBrE
Pa3BOpauMBACTCS B Pa3HBIX CTpaHaX. Bkparmenus otaens-
HBIX HHOCTPAHHBIX CIIOB-peatiii O3BOMIAIOT MAPKUPOBATH
KOHKpEeTHOE MecTo feicTBus. Tak, roBops 0 COOBITHAX B
PuMe, aBTOp HCTIONB3YET UTANBSAHCKAE CIOBA, B YACTHOCTH
trattoria u spumante:

(1) Rosemary insisted on treating Dick to lunch next
day. They went to a little trattoria kept by Italian who had
worked in America, and ate ham and eggs and waffles
[7,242].

(2) Back at his table Dick ordered another bottle of
spumante [7, 247].

Korna neiictBue mepememaercs Bo Ppanuuio, TO
KOCBEHHBIMH ~ JIOKQJTbHBIMH ~ MapKepaMu  CTAaHOBATCS
(paHIy3ckue cloBa U BBIpAKEHUS, HATpUMEp, poste de
police, sergent-de-ville, arrondessement, restaurateur,
couverture.

Haxomer, korna repou OKashIBAaOTCS B ABCTPUH, TO
TIOSABIIAIOTCS HEMEIKOA3BIYHbIE BKparuieHus. Tak, KOCBEH-
HBIMH JIOKaJIbHBIME Mapkepamu UHcOpyka cTaHOBATCS Ta-
CTPOHOMUYECKHUE PEaHH:
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He reached Innsbruck at dusk, sent his bags up to a hotel
and walked into town <...> The marble souvenirs of old
sieges, marriages, anniversaries, faded quickly when the
sun was down, and he had erbsen-supper with wiirstchen
cup up in it, drank four hebles of Pilsener and refused a
formidable dessert known as «Kaiser-schmarreny 7, 227].

Kak Buaum, 31€ch HCIIOIB30BAHBI TAKIE HEMEIKOA3bIU-
Hble TACTPOHMMbI, Kak erbsen-supper (TOPOXOBBI CyII),
wiirstchen (cocucku), kaiser-schmarren (necept moj Has-
BaHHEM «3a0aBa Kaif3epa»), T.e. Ha3BaHUs 0TI, KOTOpbIE
TMIPUHATO M0/1aBaTh B ABCTPHH.

Hame nccnenoBanue nokasano, yto 60mbiIoe cKorLie-
HHE MHOA3BIYHBIX BKPATUICHUH XapaKTEPHO A TPaBelo-
THYECKUX TPOM3BENCHUH, T1e MOAPOOHO OIMMCHIBAIOTCS
0COOCHHOCTH MYTEMECTBUH 10 Pa3MUUYHBIM CTPaHaM. AB-
TOp TBITACTCA 31€Ch KaK MOXHO MOApoOHee pacckas3arh 0
MECTHBIX 00BIYasX, MPUBBIUKAX, 0COOCHHOCTIX ObITA TOM
WM MHOM CTpaHbl, mpuberas K cI0BaM-peanusM MeCTHOTO
SI3IKA, YTO MO3BOJISAET YHTATENI0 OKYHYThCA B aTMOChepy
TIPOMCXO/IAIIETO HA CTPAHHUIIAX POMAHA, PACCKa3a WITH 3CCe.
Hanpumep, T. Toncras, kak yxe 0TMedanoch, MogpoOHO
OTIMCBHIBAET TPEUECKYI0 KYXHIO:

(1) bepym obviuno mak: canam «xXopuamuroy 00Ut Ha
gcex (bonvbuias Mucka c¢ 02ypyamu, noMuoOpamu, 1ykom,
OPbIH30U, MACTUHAMU, UHO20d 3eleHbIM NepyeM, 8Cé 3d-
NpABIAOM U3YMUMeENbHbIM 0TUBKOBbIM MaCIoM). Kapenyio
Kapmowiky 2opkou («namamecy) [5, 123].

(2) Moxcro 63amb u decepm, camviii ge2Kuii — Mo
(pyxmoi, 00bIUHO ecmb U 1UO2YpM ¢ MeOOM U Opexami, a
014 Xy0blx — daknasa u Kadaug (ma sxe 6axnasa, Ho He
niacmunkamu, a kax ol onocamu) S, 124].

[Ipn ommcannn ocoOeHHOCTEH TpeyecKoil KyXHH MH-
CaTeNbHUIA, KaK BHIUM, aKTHBHO HCTIONB3yeT TPEUECKHe
CIIOBA, JaBas MX, OJIHAKO, HE B Tpeyeckoil opporpaduu, a
B KUPHILTHIE.

B pomane «Bomxsy, rae MHOrHE COOBITHS pa3Bopayy-
Batorcs B [perun, J{.@ayn3 Taxke Oonblioe BHUMaHUE
YAENAeT OMHCAHMI0 rpedeckux peanuil. UB mpenmyme-
CTBEHHO MPEACTABIAIOT COOONH HOMHHATEMBI TPEYECKUX
peanui, ¢ KOTOPBIMU CTAIKUBAETCS FepPOH B CBOEH MOBCE]-
HEBHOI KH13HU. B TOM umcIe 371€Ch BCTPEUAOTCS Ha3BaHUA
CBOE0Opa3HbIX Ipeyecknx moctpoek: kalyvia (rough stone
huts); nekceMbl, CBI3aHHBIE ¢ KITMMATHYECKUMHU 0COOCHHO-
cramu [pennu: esychia (breeze); racTpOHUMBI — HA3BAHUS
cequuyeckux rpedeckux Omwox: taramasalata (boiled
eggs); onzo (a strong drink) u mp.

B pomane MOXKHO BCTPETHTb W TPEUYECKHE HA3BAHUS
JOJKHOCTEH, IIOCTOB U IIPOY., XapaKTepHBIX A1 [ pewun,
Hanpumep, the proedros (commandant).

[oBOops 0 My3bIKaIbHBIX BreyaTieHusXx B [perun,
Opde ymoMuHaeT crerupuueckuii BUI rpeyecko mecHu —
a kalamatiano, xoTopas CONPOBOK/IAETCSA TAHLEM.

Cpenn Tpeveckux BKpAIUICHHUH BCTPEUAIOTCS M HA3Ba-
HUS PEIMETOB YTBAPHU:

<...> a kanati, the porous water jug Greeks put in their
windows to cool both air and water [8, 338].

970 M03BONIAET CO37aTh OoNee APKYI0 KapTHHY MPOHMCXO-
JIAIIEro, MOKa3aTh 0COOEHHOCTH BOCIPHSTHS TPEICTABUTE-
TSl OJTHOM KYJBTYPBI 0COOCHHOCTEH KYJIBTYphl HHOH CTPAHBI.
C omHO# CTOPOHBI, 3TO JaET BOMOKHOCTH CO3MaTh Ooniee
TOYHYI0 KapTHHY TPOUCXOISIIETO0, ¢ APYTON — PACIIPUTH

TPE/ICTABIEHHE O CAMOM PACCKA3UKKe, B YACTHOCTH O €r0 Ha-
OMOZIaTeNPHOCTH 1 CKJIOHHOCTH 3aMeYaTh HOBOE, HEOOBIYHOE.
ABTOp HE CTapaeTcs HAWTU AHTIOA3bIYHbIE IKBUBAJIEHTI, HE
TprOEraeT K OMUCATENbHBIM CPEACTBAM, A TPEICTABIISET Tpe-
YeCKre HaMMEHOBAHKS B AHITIMICKON TPAHCIUTEPaud. ITo
TI03BOJISET ABTOPY CO3/IATh AyTEHTHYHYIO KAPTUHY COOBITHIH,
a YNTATENIo IPOIYBCTBOBATH aTMOCHEPY MPOMCXO/AILIETO.

B yka3anHoM pomaHe MOBECTBOBAHHE BEETCS OT JIHIA
BEChbMa IPYAUPOBAHHOTO TJIABHOTO Tepost Muctepa Ipde,
TpernojaBaTens HHOCTPAHHbIX A3bIk0B B ['perun, 00pa3 ko-
TOpOro BechMa 0nmm30k 00pasy camoro mucarens. [loatomy
HEY/IMBUTENBHO, 4TO B €ro pacckasze o coObItusax B [perun
TMIOMHMO TPEYECKUX, BCTPEUACTCS U HEMATO (paHIy3CKUX
CIOB, @ TAK)KE JTATHHU3MOB, XOTS €r0 POIHBIM SA3BIKOM 5IB-
JI€TCS AHTIMICKUH.

OtnenbHble TaTHHCKUE U (PAHILY3CKHE CIOBA U BbIPa-
JKEHHS TPUAAIOT TOBECTBOBAHMIO OONEE KHIDKHBIA Xapak-
Tep 1 BMECTE C TeM MO3BONAIOT TePOIO-PACCKAZUUKY TPOJIe-
MOHCTPHPOBATH CBOIO APYAULHUIO:

(1) 1 went and locked in the memento mori mirror
(8, 354].

(2) She had managed to give her heavily rouged and
mascara’d face a suitably pouting and femme fatale 100k
<...>[8, 380].

Emé pa3 momuepkHéM, 4TO HCTONB30BAHME TIOTOOHBIX
/1B 1n03BosIs€T aBTOPY CO3/1aTh Ay TEHTHYHYIO KAPTHHY MPO-
MCXOAIIEr0, MaKCUMAIbHO MPUOTH3UTh n300paxkaeMoe K
peabHOl eHCTBUTENBLHOCTH, MOKA3aTh B3aUMOICHCTBUE
KyIBTYp pa3HbIx cTpa. MHpIMu cioBamu, 61aronaps BBy
/B Bo MHOTOM J0CTHTaeTCS MEUMETHYECKHIT PPeKT Omu-
CaHMs MPOCTPAHCTBA H BPEMEHI.

Taxum o0paszom, ogHa u3 BakHeimux Qynkuuii UB
B XYIOXECTBEHHOM TEKCTE — ITO CO3MAHHE MECTHOTO H
HCTOPHYECKOTO KOJOPUTA OMHCHIBAEMBIX COOBITHIH. BbImo-
THASL MOoA00HYI0 (DYHKIMIO, OHU CTAHOBATCS KOCBEHHBIMH
VHNKATOPAMH BPEMEHH M MECTa JIEHCTBHA, TEM CaMbIM
Y4acTBYs B CO3AHAM XPOHOTONA XYI0XKECTBEHHOTO TPO-
u3BeneHus. OnHaKko QyHKIMOHAIbHbIE 0co0eHHOCTH VB B
XyIO0XKECTBEHHOM TEKCTE 3THM HE MCUEPIBIBAIOTCA, —OHH
TpelyI0T anbHEHmero 1eTalbHOT0 PACCMOTPEHHSL.
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Jlagunenko A. II. InmomMoBHi BKpamieHHs sIK 3aci0
CTBOPEHHS JIOKAJbHO-TEMIIOPAJILHOI iHAUKALIT Xy10K-
HbOI0 TEKCTY

AHoTanisi. Y cTarTi aHami3yroThcsd (YHKIII 1HIIO-
MOBHHUX BKJIFOUCHb B AQHIIIOMOBHOMY XYIOKHBOMY TCK-
cTi. JletanpHO po3TIAgaeThes crenudidyHa poib iHIIO-
MOBHHUX BKJIFOYCHBb Y CTBOPEHI XPOHOTOIY, iCTOPHYHOL
aTMoc(epu Ta KOJIOpPHTY MicleBocTi. Benmka yBara
HaJae€ThCs PO3MIIINY IHIIOMOBHHX BKITIOUEHB, K1 Xapak-
TEpHI JJIA TPABEIOTIYHUX TBOPIB, JI¢ aBTOP HAMATraeThCs
PO3IOBICTH MPO MiclieBi 3BUYAT Ti€T 9 1HIIOT KpaiHHU.

KurouoBi cj1oBa: iHIIOMOBHE BKITIOUEHHSI, PYHKIIIs, pe-
auist, TOKAIbHO-TEMIIOpaIbHa iHAWKAIIISL, XPOHOTOIL.

Ladynenko A. Foreignisms as a means of local-
temporal indication in the fiction texts

Summary. The article is devoted to the function
analysis of the foreignisms in the fiction texts based
on the English language. The role of foreign language
inclusions in hronotop, creation historical atmosphere
and local coloration in the texts are worked out and
presented in detail. Much attention is paid to foreignisms
in the texts written in the genre of travelogue where
the author tries to describe local customs, habits, and
features of life of a country. It is noted in the article
that usage of foreign-language inclusions allows the
author to create an authentic picture of events and show
the interaction of cultures. Due to the fact mentioned a
mimetic effect of described space and time is reached
in the fiction texts.

Key words: foreignism, function, reality, local and
temporal indication, hronotop.
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